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No. 1646. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A
PROVISIONAL AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND CHILE RELATING TO
CUSTOMS CONCESSIONS ON AUTOMOBILES. SAN-
TIAGO, 9 APRIL 1949

I

TheChileanMinisterfor ForeignAffairs to the AmericanAmbassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

REP~BLICADE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DEPARTAMENTO DE POLITICA COMERCIAL
SECCIóN CONFERENCIAS

/imb

Santiago,9 deabril de 1949
NO 03729

SeñorEmbajador

En conformidad al acuerdo alcan-
zado entre las Delegacionesde Chile
y Estados Unidos de America, en
Ginebra en 1947, en relación con las
ventajas arancelariasotorgadasa los
automóvilesque pesenentre 1.501 y
1.700 kilos netos y tengan un valor
C.I.F. superiora 1.500 dólares,tengo
el honor de comunicar a Vuestra
Excelenciaque el Gobierno de Chile
estádispuestoa adoptarlas siguientes
medidas

1. — Fijar un derechode $1.50 oro
por kilo neto,para los automóvilesde

[TRANSLATION
2

— TRADUCTION
3

]

REPUBLIC OF CHILE
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DEPARTMENT OF COMMERCIAL POLICY

CONFERENCESECTION

No. 03729

Mr. Ambassador:

limb

Santiago,April 9, 1949

In conformity with the agreement
reached between the delegations of
ChileandtheUnited Statesof America
at Geneva in 1947 with respect to
customs concessionson automobiles
weighing between1,501 and 1,700net
kilograms and havinga value of more
than US $1,500.00C.LF., I havethe
honor to inform Your Excellencythat
the Governmentof Chile is prepared
to adoptthe following measures:

1. — To establishadutyof 1.50gold
pesos per net kilogram for passenger

1 Came into force on 9 April 1949 by the exchangeof the said notes and, according to
their terms, becameoperativeretroactively from 16 March 1949.

I Translationby the Governmentof the United Statesof America.
~Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Amerique.
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pasajeros que pesen desde 1.501 a
1.700kilos;

2. — Mantener,paraesosautomó-
viles, el ilmite de 1.500 dólarespara
los efectos de la aplicación del im-~
puestoque gravaa los artIculos sun-
tuarios.

2. Estanotay la respuestadeVuestra
Excelencia constituiránun convenio
provisionalcuyasdisposicionessecon-
sideraránen vigencia desde el 16 de
marzo próximo pasado.Su duración
seth de un aflo y cesaráautomática-
mente cuandoel Gobierno de Chile
ratifique los acuerdosque, al respecto
y conel objeto demodificarIa Lista VII
del Acuerdo GeneralsobreAranceles
Aduanerosy Comercio,se alcancenen
la Tercera Reunion de las Partes
Contratantesde dicho Acuerdoquese
celebraen Annecy (Francia).

Aprovecho esta oportunidad para
reiterara VuestraExcelencialas segu-
ridades de mi más alta y distinguida
consideración.

GermanRIESCO

ExcelentisimoSeñorClaudeG. Bowers
Embajadorde los EstadosUnidos de

America
Santiago

automobilesweighing from 1,501 to
1,700 kilograms;

2. — To maintain, for these auto-
mobiles, thelimit of US $1,500.00for
the purposeof the application of the
luxury productstax.

2. This note and Your Excellency’s
reply will constitute a provisional
agreement,the termsof which will be
consideredin effect from March 16
last. Its term will be for one year
and it will expire automaticallywhen
the Governmentof Chile ratifies the
agreementswhich, in this connection
and for the purpose of modifying
ScheduleVII’ of the GeneralAgree-
ment on Tariffs and Trade,2may be
reachedin the third meeting of the
ContractingPartiesto said Agreement
which is being held at Annecy
(France).

I avail myselfof this opportunity to
renew to Your Excellency the
assurancesof my highest and most
distinguishedconsideration.

GermanRIESC&

His ExcellencyClaudeG. Bowers
Ambassadorof the UnitedStatesof

America
Santiago

1 UnitedNations,TreatySeries,Vol. 58,p. 15.
2 United Nations,Treaty Series,Vol. 55, p. 187.
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II

The AmericanAmbassadorto the Chilean Ministerfor Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Santiago,April 9, 1949
No. 54

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency’s Note No. 03729 dated
today setting forth that, in accordancewith the agreementreachedbetween
the delegationsof Chile and of the United Statesof America at Genevain
October 1947, with respectto customsconcessionson automobilesweighing
between1,501and1,700netkilogramsandvaluedat morethanUS $1,500C.I.F.,
the Governmentof Chile proposesto adoptthe following measures:

1) establisha duty of 1.50 gold pesosper net kilogram for automobiles
weighing between1,501 and 1,700 net kilograms;

2) maintain, for this classof automobiles,the limit of US $1,500for the

purposeof the applicationof the luxury productstax.

Your Excellency’s Note andthis reply will constitutea provisional agree-
ment,thetermsof which will be in effect fromMarch 16, 1949. This provisional
agreementwill be for oneyear andwill expireautomaticallywhenthe Govern-
ment of Chile ratifies the agreementswhich, in this connectionand for the
purposeof modifying ScheduleVII of the GeneralAgreementon Tariffs and
Trade,may be reachedin the third meetingof the ContractingPartiesto said
Agreementat Annecy (France).

I avail myselfof thisopportunityto renewto Your Excellencytheassurances
of my highestandmost distinguishedconsideration.

ClaudeG. BOWERS

His Excellency
Señordon GermanRiescoErrázuriz
Minister for ForeignAffairs of Chile
Santiago

No. 1646
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT’
EXTENDING FOR ONE YEAR THE AGREEMENT OF 9 APRIL
19492 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CHILE RELATING TO CUSTOMS CONCESSIONS ON AUTO-
MOBILES. SANTIAGO, 18 NOVEMBER AND 8 DECEMBER 1950

I

TheChileanMinisterfor Foreign Affairs to the AmericanAmbassador

[SPANISH TEXT — TExTE ESPAGNOL]

REPI~JBLICADE CHILE
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DEPARTAMENTO DE POLfTICA COMERCIAL

SECcION CONFERENCIAS
PDV.

Santiago,18 de noviembrede 1950
NO 12041

SeñorEmbajador:

Tengo el honor de referirme a mi
nota NO 3729, del 9 de abril de 1949
y a Ia de Vuestra Excelencia NO 54,
.de Ia misma fecha, por medio de las
cualesy en conformidadconel acuerdo
alcanzadoentrelos representantesdel
Gobiernode Chiley los del deEstados
Unidos de America en las negocia-
ciones del Acuerdo General sobre
ArancelesAduanerosy Comerciocele-
bradasen Ginebra en 1947, se per-
feccionó entre ambos Gobiernos un
acuerdoprovisional, medianteel cual
mi GobiernosecomprometIaaadoptar
las siguientesmedidas:

1. — Fijar un derechode $l,50 oro
por kilo neto, para los automóviles de

[TRANSLATION
3

— TRADUCTION
4

]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DEPARTMENT OF COMMERCIAL POLICY

CONFERENCESSECTION
PDV.

No. 12041

Santiago,November18, 1950

Mr. Ambassador:

I havethe honorto refer to my Note
No. 3729 of April 9, 1949,andto Your
Excellency’snote No. 54 of the same
date,throughwhich, andin accordance
with the agreementreachedbetween
the representativesof the Government
of Chile andthoseof theUnited States
of America during the negotiationof
the GeneralAgreementon Tariffs and
Trade held in Geneva in 1947,~a
provisional agreement between the
two Governmentswas effected,under
which my Governmentpledgeditself
to adoptthe following measures:

1, To fix a dutyof 1.50 goldpesos
per net kilogram on passengerauto-

‘Came into force on 18 November 1950 by the exchangeof the said notes and, according
to their terms, becameoperativeon 16 March 1950.1

Seep. 170 of this volume.
‘Translation by theGovernmentof the UnitedStatesof America.
~Traductiondu GouvernementdesEtats-Unisd’Aniérique.
~UnitedNations, Treaty Series,Vol. 55, p. 187.

No. 1646
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pasajeros que pesen desde 1.501 a
1.700 kilos;

2. — Mantener, para esos automO-
viles, el lImite de 1.500 dOlarespara
los efectos de Ia aplicación del im-
puesto que grava a los articulos sun-
tuarios.

Este acuerdotuvo un año de dura-
ciOn a contardel 16 de marzode 1949.

Tengo el honor de comunicar a
Vuestra Excelencia que el Gobierno
de Chile estádispuestoa prorrogarIa
vigenciade las medidasindicadasen
lospuntos1 y 2 de estacomunicaciOn,
a contarde Ia fechadesuvencimiento.

EstaNota y la respuestade Vuestra
Excelenciaconstituirán un convenio
provisionalcuyasdisposicionesse con-
sideraránen vigencia desde el 16 de
marzo prOximo pasado.Su duraciOn
será de un aflo y cesará automática-

mente cuando estas medidas se in-
corporen definitivamente al Acuerdo
Generalsobre ArancelesAduanerosy
Comercio.

Aprovecho esta oportunidad para
reiterara VuestraExcelencialas segu-
ridades dc mi más alta y distinguida
consideraciOn.

H. WALKER LARRAIN

Al Excelentisimo Señor

ClaudeG. Bowers
EmbajadorExtraordinarioy

Plenipotenciario
de los EstadosUnidos de America

Presente

mobilesweighing from 1,501 to 1,700
kilograms;

2. To maintain a limit of 1,500
dollars for those automobilesfor the
applicationof the luxury productstax.

This agreementhad a life of one
year, beginningwith March 16, 1949.

I have the honor to inform Your
Excellency that the Government of
Chile is preparedto extend the life
of the measuresindicated in points 1
and 2 of this communication, be-
ginning with the dateof their expira-
tion.

This note and Your Excellency’s
reply will constitute a provisional
agreement,the terms of which will be
consideredas having been in effect
from March 16 last. Its life will be
one year and it will expire auto-
matically when these measures are
definitively incorporatedinto the Ge-
neralAgreementon Tariffs andTrade.

I avail myself of this opportunityto
renew to Your Excellency the as-
surances of my highest and most
distinguishedconsideration.

H. WALKER LARRAI N

His ExcellencyClaudeG. Bowers
AmbassadorExtraordinaryand

Plenipotentiary
of the United Statesof America
City

No. 1646
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II

The AmericanAmbassadorto the ChileanMinisterfor ForeignAffairs

THE FOREIGN SERVICE
OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

Santiago,November18, 1950
No. 81

Excellency:

I havethehonorto referto your Excellency’sNote No. 03729datedApril 9,
1949,andto my Note No. 54 of thesamedate, settingforth theunderstanding
that in accordancewith the agreementreachedbetween the representatives
of the Governmentsof Chile and the United Statesduring the negotiation
of the GeneralAgreementon Tariffs andTradein Genevain 1947 with respect
to customsconcessionsby the Governmentof Chile on automobilesweighing
from 1,501 to 1,700 net kilograms, and with a C.I.F. value of more than
US $1,500,the Governmentof Chile proposedto adoptthefollowing measures:

(1) establisha duty of 1.50 gold pesosper net kilogram for automobiles
weighing from 1,501 to 1,700 net kilograms;

(2) maintainfor this classof automobilethe limit of US $1,500 for the
purposeof applicationof the luxury productstax.

Your Excellency’sNote andthis reply may be consideredas a provisional
agreement,the termsof which will be consideredto havebeenin effect from
March 16, 1950. This provisional agreementwill extend for one year and
will expire automatically when the Government of Chile ratifies and gives
effect to the First Protocol of the Modifications to the GeneralAgreement
on Tariffs and Trade(1949).

I avail myselfof this opportunityto renewto your Excellencytheassurances

of my highestandmost distinguishedconsideration.

ClaudeG. BOWERS

His ExcellencySr. don Horacio Walker Larramn
Minister for Foreign Affairs of Chile
Santiago

No. 1646
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III

The AmericanAmbassadorto the ChileanMinisterfor Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE
OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

Santiago,December8, 1950
No. 87

Excellency:

I have the honor to refer to my Note No. 81 of November18, 1950, with
reference to the renewal of the agreementconcerning customs duties on

automobilesweighing between1,501 and 1,700 kilograms,andto communicate
to Your Excellency my Government’s acceptanceof the provisionscontained
in Note 12041 of the samedate receivedfrom Your Excellency.

Pleaseaccept,Excellency, the renewedassurancesof my highestand most
distinguishedconsideration.

ClaudeG. BOWERS

His ExcellencyHoracio Walker LarraIn
Minister for Foreign Affairs
Santiago

No. 1646
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT’
EXTENDING FOR ONE YEAR THE AGREEMENT OF 9 APRIL
19492 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CHILE RELATING TO CUSTOMS CONCESSIONS ON AUTO-
MOBILES. SANTIAGO, 2 JUNE 1951

I

The Chilean Minister for Foieign Affairs to the AmericanAmbassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

REPI’IBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DEPARTAMENTO DE POLITICA COMERCIAL

SECCI6NCONFERENCIAS

N°5297

PDV.

Santiago,2 dejuniode 1951

SeñorEmbajador:
Tengo el honor de referirme ami

Nota No 12041, del 18 de noviembre
ültimo y a las de VuestraExcelencia
Nos. 81, de Ia mismafechay 87, del
8 de diciembre,pormediode lascuales
y en conformidad con el acuerdo
alcanzadoentrelos representantesdel
Gobiernode Chiley los del deEstados
Unidos de America, en las negocia-
ciones del Acuerdo General sobre
ArancelesAduanerosy Comerciocele-
bradasen Ginebra en 1947, se per-
feccionO entre ambos Gobiernos un
acuerdoprovisional, medianteel cual
Chile se comprometlaa adoptar las
siguientesmedidas:

[TRANSLATION
3

— TRADUCTION
4

]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DEPARTMENT OF COMMERCIAL POLICY
CONFERENCESECTION

No. 5297

Mr. Ambassador:

PDV.

Santiago,June2, 1951

I havethe honorto refer to my note
No. 12041 of November 18~last, and
to Your Excellency’snotesNo. 81, of
thesamedate,andNo. 87of Decembre
8, by which, in accordancewith the
agreementreached betweenthe rep-
resentativesof the Governmentof
Chile and those of the Government
of the UnitedStatesof America in the
negotiationof the GeneralAgreement
on Tariffs and Trade°in Geneva in
1947, a provisional agreement was
concluded betweenthe two Govern-
ments, whereby Chile undertook to
adoptthe following measures

exchange of the said notes and, accordingto1 Cameinto force on 2 June 1951 by the
their terms, becameoperative on 16 March 1951.

‘Seep. 170 of this volume.
Translationby the Governmentof the United Statesof America.4
Traductiondu Gouverneinentdes Etats-Unisd’Amérique

‘Seep. 176 of this volume.
‘United Nations,Treaty Series,Vol. 55, p. 187.

No. 1646
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1. — Fijar un derechode $1.50 oro
por kilo neto,paralos autom6vilesde
pasajeros que pesen desde 1.501 a
1.700 kilos;

2. — Mantener, para estos auto-
m6viles, el lImite de 1.500dólarespara
los efectos de la aplicación del im-
puesto que grava a los artIculos sun-
tuarios.

Tengo el honor de hacer presente
a VuestraExcelenciaque mi Gobierno
estádispuestoa prorrogarla vigencia
de las medidasindicadas en los puntos

1 y 2 de esta comunicacióna contar
de la fechade su vencimiento.

EstaNota y la respuestade Vuestra
Excelenciaconstituirán un convenio
provisionalcuyasdisposicionessecon-
sideraránen vigencia desdeel 16 de
marzo próximo pasado.Su duración
seth de un aflo y cesaraautomática-
mente cuando estas medidas se in-
corporen definitivamente al Acuerdo
General sobreArancelesAduanerosy
Comercio.

Aprovecho esta oportunidad para
reiterara VuestraExcelencialas segu-
ridactes de mi más alta y distinguida
consideraciOn.

H. WALKER LARRAIN

Al Excelentisimo
SeñorClaudeG. Bowers

EmbajadorExtraordinarioy
Plenipotenciario de los
Unidos cle America

Presente

1. To fix a duty of 1.50gold pesos
per net kilogram for passengerauto-
mobilesweighing from 1,501 to 1,700
kilograms;

2. To maintain for these auto-
mobiles the limit of 1,500 dollars for
the purposeof applicationof the tax
on luxury goods.

I have the honor to inform Your
Excellency that my Government is
prepared to extend the period of
application of the measuresindicated
in points 1 and2of this communication
from the dateof its expiration.

This note and Your Excellency’s
reply will constitute a provisional
agreementthe terms of which will be
consideredto havebeenin forcesince
March 16 last. It will be effective for
one year and will terminate auto-
matically when these measures are
definitively incorporatedin the Gen-
eralAgreementon Tariffs andTrade.

I avail myself of this opportunityto
renew to Your Excellency the as-
surances of my highest and most
distinguishedconsideration.

(Signed) H. WALKER LARRAIN

His ExcellencyClaude G. Bowers
AmbassadorExtraordinaryand

Plenipotentiaryof the United States
Estados of America

City

No. 1646
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II

The AmericanAmbassadorto the Chilean Minister for Foreign Affairs

Santiago,June2, 1951

No. 162

Excellency

I havethe honor to refer to Your Excellency’sNote no. 5297 of this date,
setting forth the understandingthat in accordancewith the agreementreached
betweenthe representativesof the Governmentsof Chileandthe United States
during the negotiationof the GeneralAgreementon Tariffs andTrade(GATT)
in Genevain 1947 with respectto Customs concessionsby the Government
of Chile on automobilesweighing from 1,501 to 1,700 net kilograms, andwith
a C.I.F. value of more than US $1,500, the Governmentof Chile proposed
to adoptthe following measures:

(1) establisha duty of 1.50 gold pesosper net kilogram for automobiles
weighing from 1,501 to 1,700net kilograms;

(2) maintain for this class of automobilethe limit of US $1,500for the
purposeof applicationof the luxury productstax.

Your Excellency’sNote andthis reply will be consideredas a provisional
agreementin accordancewith the above understanding,the terms of which
will be effective retroactively to March 16, 1951. This provisional agreement
will extend for one year and will terminatewhen the Governmentof Chile
ratifies and gives effect to the First Protocol of Modifications to the General
Agreementon Tariffs andTrade(1949).

ClaudeG. BOWERS

His ExcellencyHoracio Walker Larrain,
Minister for ForeignAffairs of Chile
Santiago

No. 1646


